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Пояснительная  записка
1.Место дисциплины в структуре основной образовательной программы, в модульной структуре ООП
Дисциплина «Перевод в сфере профессиональной коммуникации» включена в число дисциплин по выбору гуманитарного, социального и экономического цикла основной образовательной программы. К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины « Перевод в сфере профессиональной коммуникации» относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплины «Иностранный язык».

Дисциплина «Перевод в сфере профессиональной коммуникации» является основой для осуществления дальнейшей профессиональной деятельности. 

Дисциплина « Перевод в сфере профессиональной коммуникации» является самостоятельной дисциплиной.

Общая трудоемкость дисциплины 3 зачетные единицы (108 академических часов).

2. Цели и задачи изучения дисциплины
Цель изучения дисциплины: формирование навыков профессионального перевода.

Изучение дисциплины направлено на решение следующих учебных задач: 

- значительно расширить запас активной и пассивной профессиональной лексики;

- сформировать устойчивые навыки письменного  перевода с русского языка на иностранный;

- сформировать практические умения осознанного решения разнообразных переводческих проблем;

- способствовать развитию навыков устного профессионального общения;

-способствовать формированию общекультурных и переводческих компетенций, включающих знания и умения, необходимых для успешной профессиональной деятельности.

3. Требования к входным знаниям, умениям, компетенциям
Должны соответствовать уровню лингвистической подготовки обучающегося, освоившего курс «Иностранный язык ».

4. Ожидаемые результаты образования и компетенции по завершении освоения учебной дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций:
	№ п.п.
	Формируемые компетенции
	Образовательные результаты, соответствующие формируемым компетенциям

	
	индекс
	компетенция
	индекс
	результат

	1


	ОК-14

	владеть одним из иностранных языков не ниже разговорного
	З-1
	знать основные  грамматические и синтаксические явления и нормы их употребления в изучаемом иностранном языке

	
	
	
	З-2
	знать лексико-грамматический минимум в объёме необходимом для  работы с иноязычными текстами   

	
	
	
	У-1
	уметь оформлять свои мысли в виде высказывания монологического и диалогического характера

	
	
	
	У-2
	уметь показать понимание прочитанного и прослушанного материала

	
	
	
	В-1
	владеть навыками выражения своих мыслей и мнений в межличностном и деловом общении на иностранном языке

	
	
	
	В-2
	владеть способностью к ведению деловых дискуссий

	2
	ПК-25
	изучать научно-техническую информацию, отечественный и зарубежный опыт по тематике исследования 
	З-3
	знать базовую терминологическую лексику, базовые лексико-грамматические конструкции и формы

	
	
	
	У-3
	уметь аннотировать и реферировать тексты профессионального характера

	
	
	
	В-3
	владеть навыками поиска профессиональной информации, реферирования и аннотирования текстов профессиональной направленности


5. Структура дисциплины
Основы теории перевода. Профессиональный перевод. Аналитическое чтение текстов по специальности, реферирование и аннотирование профессиональной литературы, перевод текстов с иностранного языка на русский и наоборот.

6. Основные образовательные технологии
В процессе изучения дисциплины используются как традиционные, так и инновационные технологии профессионально-ориентированного, группового, проектного обучения.

7. Формы контроля

Текущий контроль осуществляется в течение семестра в устной и письменной форме в виде контрольных работ, устных опросов, проектов и т.д.

Объектом контроля являются коммуникативные умения во всех видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо), ограниченные тематикой и проблематикой изучаемых разделов курса, достижение заданного Программой уровня владения иноязычной коммуникативной компетенцией.

Оценка качества освоения дисциплины «Перевод в сфере профессиональной коммуникации» включает текущий контроль успеваемости и промежуточную аттестацию - зачёт.

Критерии оценки индивидуальных образовательных результатов/достижений определяется в соответствии с Положением о бально-рейтинговой системе и технологической картой дисциплины.

Содержание дисциплины
	№ п.п.
	Наименование и содержание раздела
	Образовательные технологии, в т.ч. инновационные
	Формы контроля, оценочные средства

	1.
	Основы перевода профессиональной литературы
	Технологии  информационного обучения, поиска и накопления информации, предметно-ориентированного обучения, развивающего обучения
	Текущий контроль: устный, письменный опрос   (доклад, презентация, монолог-сообщение,  реферат, резюме, сравнительный анализ, информационное сообщение, аналитический обзор)


Содержание лекционных занятий

Темы, выносимые на лекционные занятия:
     1. Основные виды перевода: художественный, общественно-политиче​ский и специальный, химический 
2. Закономерные соответствия в переводе. Эквивалентные соответствия. Термины. Буквальное значение и  терминологическое.

3. Многозначность слова. Словарное значение слова. Контекстуальное значение и раскрытие его в переводе.

4. Фразеологические аспекты перевода. Перевод слов с эмоциональной окраской.

5. Виды словарей и особенности работы с ними.

6. Общие рекомендации по переводу специальных текстов.

7. Специфика перевода профессионального текста.

Содержание практических занятий

Темы, выносимые на практические занятия

1. Лексические аспекты профессионального перевода.

2. Соотношение аббревиатур, символов, формул с аналогами в родном языке.

3. Особенности перевода текстов официально-делового стиля.

4. Особенности перевода текстов официально-делового стиля.

5. Особенности перевода научных текстов.

6. Особенности устного перевода. Последовательный перевод.

7. Стилистические аспекты перевода.

8. Требования к переводу профессиональных текстов и понятие информационного поля.

9. Перевод текстов биологической направленности. Биологический словарь.

10. Особенности перевода профессиональных терминов.

11. Специфика перевода текстов химической направленности.
Содержание самостоятельной работы

Темы, выносимые на самостоятельную работу

1. Изучение словаря наиболее общеупотребительных профессиональных  терминов (10часов)
2. Практика перевода профессиональных текстов (10часов)
3. Практика перевода научных текстов (10 часов)
4. Практика перевода химических текстов (10 часов)
5. Практика перевода газетных материалов (10 часов)
6. Практика перевода биологических текстов (10часов)
7. Чтение и перевод журнальных статей  профессиональной направленности (12 часов)
Примерная тематика рефератов и эссе

1. Проблемы перевода химических текстов.

2.  Особенности перевода профессиональной  терминологии. 
3. Учёт стилистико-синтаксических особенностей химического текста в переводе.
4. Универсалии химического текста.

5. Особенности устного и письменного перевода.

6. Соотношение химических формул, символов, аббревиатур с аналогами в русском языке.
Содержание научно-исследовательской работы
Темы, предлагаемые для научно-исследовательской работы:
1. Историческая эволюция переводческой деятельности.

2. Проблемы перевода с русского языка на иностранный.

3. Актуальные проблемы переводоведения.

	№ п.п.
	Наименование раздела или темы
	Виды и содержание научно-исследовательской работы
	Формы контроля, оценочные средства

	1.
	Историческая эволюция переводческой деятельности
	Аналитический обзор.
	Круглый стол

	2.
	Проблемы перевода с русского языка на иностранный.
	Аналитический обзор
	Мини-конференция

	3.
	Актуальные проблемы переводоведения.
	Доклад.
	Дискуссия


Примерные вопросы к зачету
1. Основные виды перевода.

2. Проблемы правильности перевода терминов.

3. Характерные особенности научных текстов и их перевод.

4. Лексика и синтаксис газет и журналов в переводе.

5. Общая характеристика трудностей профессионального перевода.

6.  Профессиональная терминология в переводе

7. Виды словарей и особенности работы с ними.

8. Стилистические аспекты перевода профессиональных текстов.

9. Эквивалентные соответствия в переводе профессиональной литературы.

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Литература

Основная

1. Алимов  В.В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации : [учеб. пособие для вузов] / В.В. Алимов .— 5-е изд. — М. : Книжный дом "ЛИБРОКОМ", 2009 .— 158с.
Дополнительная

1.  Чужакин А.П. Мир перевода - 3. Practicum plus .– 6-е изд., с метод. приложением.– М. : Р.Валент, 2005. 

2. Солодуб Ю.П. Теория и практика художественного перевода: учеб. пособие для вузов, рек. УМО / Ю.П. Солодуб, Ф.Б. Альбрехт, А.Ю. Кузнецов.– М.: Академия, 2005.

3. Тимко Н.В., Пашнева С.А. Пособие по переводу текстов научно-технического стиля. – Курск: КГУ, 2009.

4. Казакова Т.А. Практические основы перевода. English< >Russian: Учеб.пособие.– СПб.: Союз, 2002.

Программное обеспечение и Интернет-ресурсы

1. Многоязычный онлайн-словарь Лингво: www.lingvo.ru/lingvo
2. Англо-русский и русско-английский онлайн-словарь МультиЛекс: htt://online.multilex.ru
3. Cловарь сокращений английского языка: http://www.acronymfinder.com/
4. Cловарь сокращений немецкого языка: www.abkuerzungen.de
5. Cловарь сокращений французского языка: www.acronyma.com/?language=fr
6. Многоязычный онлайн-переводчик: www.translate.ru
7. Постоянно обновляемый портал качественной англоязычной прессы, а также ссылки на ведущие англоязычные газеты, журналы, теле и радиокорпорации: www.aldaily.com
8. Разработки уроков английского языка на основе видеоновостей: http://literacyworks.org/learningresources/
9. Возможность познакомиться с носителем языка в любой стране и совершенствовать устные навыки владения иностранным языком (общение по скайпу) - БЕСПЛАТНО: http://www.speaking24.com/, http://www.rususa.com/forum, http://forum.skype.com
10. Видеоновости на 30 языках (радиостанция Deutsche Welle): http://www.dw-world.de/
11. Слушайте передачи более 2 тысяч радиостанций разных стран и городов мира: www.sradio.ru
12. Бесплатная библиотека англоязычных научных периодических изданий (около 1500 изданий, включая более 100 журналов по лингвистике): www.doaj.org
13. Короткие рассказы на английском языке: http://www.online-literature.com/
14. Аутентичные статьи Британских газет: http://www.wrx.zen.co.uk/britnews.htm
15. Данный видео-ролик поможет выучить неправильные глаголы английского языка: http://www.youtube.com/watch?v=WRsLLGnYhJ0
16. http://www.alleng.ru/edu/forlang.htm (англ, нем, фр.)содержит правила произношения, правила чтения, базовый курс грамматики , таблицы спряжения глаголов, наиболее употребляемые фразовые глаголы, топики и др.

17. Русская служба ВВС. Обучающие программы по английскому языку (аудио и видео уроки, языковые нюансы, разговорный язык, английский для начинающих и многое другое): http://www.bbc.co.uk/russian/learning_english/2009/04/090414_le_archive_new.shtml
18. Бесплатные on-line уроки по разговорному английскому http://www.homeenglish.ru/Lessonsaudio.htm
19. On-line лаборатория по аудированию. Речь носителей языка, три уровня сложности, задания до и после прослушивания: http://www.esl-lab.com/index.htm
20. Электронный каталог библиотеки КГУ: http://195.93.165.10:2280
21. Научная электронная библиотека: http://elibray.ru 
22. университетская информационная система «Россия»: http:/uisrussia.msu.ru
Материально-техническое обеспечение дисциплины

Оргтехника,  теле- и аудиоаппаратура (в стандартной комплектации для практических  занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки и на практических занятиях), кинофильмы,  аудиозаписи,  мультимедийные средства.

Схема распределения учебного времени
по видам учебной деятельности

Общая трудоемкость дисциплины – 2 зачетные единицы ( 108 академических часа)

	Виды учебной деятельности


	Трудоемкость, час



	Общая трудоемкость
	108

	Аудиторная работа
	36

	в том числе:

лекции

практические занятия

лабораторные занятия
	14

 22


	Самостоятельная работа
	72

	Промежуточная аттестация
	Зачет


Схема распределения учебного времени по семестрам

	Виды учебной деятельности


	Трудоемкость, час

	
	3 сем.
	Всего

	Общая трудоемкость
	108
	108

	Аудиторная работа
	36
	36

	в том числе:

лекции

практические занятия

лабораторные занятия
	14
22
	14
22


	Самостоятельная работа
	72
	72

	в том числе:

курсовой проект

курсовая работа

расчетно-графическая работа

реферат

контрольная работа
	+
	+

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	Зачет


Учебно-тематический план
	№ п/п
	Наименование раздела, тема
	Общая трудоемкость, час
	В том числе аудиторных
	Самостоятельная работа
	Промежуточная аттестация

	
	
	
	Все-го
	из них:
	
	

	
	
	
	
	лекц.
	практ.


	лабор.
	
	

	
	Основы перевода профессиональной литературы.

Лексические аспекты профессионального перевода.

Специфика перевода профессионального текста.

Требования к переводу профессиональных текстов и понятие информационного поля.
	108
	36
	14 
	22
	
	72
	

	
	Промежуточная аттестация 
	
	
	
	
	
	
	Зачет

	
	Всего
	108
	36
	14
	22
	
	72
	Зачет


